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[HEPI EYZXHMOZYNHX2

1. Od« a)\oywc ol 'n-po,Ba.?\?\opeuot Ty aogbm;v
Wpoc 7ro7\7&a ewaL anmw)v, TavTyy 817 T €y
70 Blow. al fyap moANal T POS Weptepymu qbawov-
Taw fye'ye[n)p,ewat' )\e'yco 0é, avTar ai undév es‘
Xpeoc TV 7rpoc a Sm)»eﬂ/ovmt' 7\7)(;59&77 & av
'TOU'TGCDV ,u.epea ec érxetvo, 611 03 owc apyin, oddé
;u]v karin' To 'yap o-xo?\né‘ov /au awpnx-rou é’n'rec
és xa;cw;v“ Kal a¢e>\/ce'mt‘ 5 'TO & éypnyopos kal
7rpoq T 77}1/ dudvoiay évreTakos eqSeL\/cuaa'ro T
TV Tpos xallovyy PBlov Tewovtwv. éd &
TouTéwy 671‘19 ,m;Sév és ypéos memTovoas StanéEiast?
XapLeaTépy yap K(LLS prs‘ Erepov® Tu és TExVY
Terotr]luem],m Téxvnr Sy mwpos eboynpoaivny
rat 86Fav.

I1. Hacar yap ai py per aloypoxepdelns xal
qoxnpogivys kalai, noctt pébodos Tis éoboa

1 3¢ M 85 Littré. 2 ¢s omitted by M.

3 &5 exetva, f Ome M és éxeivo, 67t Gmm Littréd: &s drelvny,
g7 Frmerins.

4 (préer és kaxiny M and Littré: (yréet kaxiny Ermerins,
apérwerar M @ apérneabar Littré : épérerar Kirmerins,
éwuTodr TouTéwy Tas M: o 8¢ Toutéwy Tas Littré.
Sla)\EElaI M and Litteé: &aAe’gm Ermerius.

Kal 1rpus M and Lrmerins: 7 wpbs Littré.
After ¢ e-repou the MSS. have uév,

reroimquévyy M.
Téxyny 8¢ v mpds M and Littré: radryy 8 Thv wpds
Ermerins.

12 yarelvorge Mt raral fov Littré,
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DECORUM

I. Not without reason are those who present
as useful for many things wisdom, that is, wisdom
applied to life.  Most kinds of wisdom, indeed, have
manifestly come into being as supertlnities; I mean
those which confer no advantage upon the objects
that they discuss. Parts thercof may be tolerated
up to tlus point, that where idleness is not neither is
there evil. Idleness and lack of occupation tend—
nay are dragged—towards evil. Alertness, however,
and exercise of the intellect, bring with them
something that helps to make life beautiful. 1 leave
out of account mere talk that leads to no useful
purpose.!  More gracious is wisdom that even with
some other object? has been fashioned into an art,
provided that it be an art directed towards decorum
and good repute.?

1I. Any wisdom, in fact, whercin works some
scientific method, is hionourable if it be not tainted

! It is hard not to believe that this sentence is a gloss on
ofrar . . . SanéyovTar above,

2 I.e. than that of being useful.

3 The text is so corrupt (or the original was so careless)
that one cannot be sure that the version given above is even
approximately correct. The general avgnment seems to be
that cogpla ‘‘ keeps a man out of mischief,” but that the best
kind of co¢la is that which has been reduced to an art, and
that the art of making life more decorous and hononrable—
a point of view typical of later Greek thought, particularly
of Stoicism.
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'reyvun) ep'*/(ue'rat' aNN €l e ,u.r;, 'r'pos‘ aratSeiny
SnyuevorTart véow Te yap avtolaty éumimTova
dxpalovres 8¢ 80 évtpominy zSpw-ac TilerTan
,:D\erov-res‘ TPGU,[DU at 6¢ dua m/fpmy vo;wf?eau)v
Tifevrat uz'atpeaw éx TOV 7‘0)\.6(01’ kal vyap
ayopnr  épyal oyez’ot obTo,2 pera PBavavoins
amaTéovTes, xal €V wo?\eaw avaxkvehéovTes ol
abror.® 8ot 8é Tis? mu ém’ eaﬂfrraq kal év THow
AN oL 7r6poypa¢1 o wp yap éwoty urepnd)az'emg
xe/focr,ur)/wevm, TOND paNNov (pevkTéoL Kal pLo-
TéolL TOlOL ("em/zevoww eunv.5

III. Tyv oS¢ eyawm;v xpn ®fe o-xo'n'ew' ols ov
SidakT) fca*am(ew], ovde reptepﬁ/n) {x Te 'yap
wepz,@oknq kal 'rr;s‘ év Tauw) eucrxv;,uoavm;q kal
adeneins, ou TPOS reptep*/m;v 7re¢vxvn)g‘, a?\\a
,ua\)\oz' 7rpo¢ evSo‘fmv, TO TE avwovv, kal 70 €v
Vm 7rpos‘ ewvwvc draxeiabar, 7rpoc Te TV TopElNY.
ol € ERUTTE o-yr),u.an" ‘TOLOUTOL adiayvrot,
areptepryot, 'mxpoz mPos TAS dvzlav'n)mav, eu(?e’rm
7rpos‘ Tas tnroxpmzas‘, Xa\e'rrot rpos‘ Tas uvn-
TTOCLAS, 7rpog' Tas o;mzo-mrraq GUO'TOXOL mu
olul)\”I)TlKOL, eUrpnTOL 7rpo¢ aTrall'ms', 'n'poq Tas
dracTdotas ouyyTIKOL, TPOS TAS aAmoTLynotas

L ompbs drauriny dnuevral M wpds &vaitiny Snuevtéas Littré
wpds avaideiny dnuetortar KErmerins (/nm"ex Foes and \Iacl\
note a 1e'u1m<‘f SnuereTar). 2 of7or M: obiror Littré.

3 of ab7ol is po%lbl) a gloss.

4 After 7es Littré adds & with three Paris MSS. It is not
in M. In the Hippocratic writings the optative without
& often has the mcaning of the optative w ith it.

5 <peurc'reov kal /.uun'rsav Toiai fewuévotaly éotw M : pevnréo
a) wionréor 1. 0. elaw Littré.

Xpem-SEs M: Xl)ﬂ &de Littré.
7 of Te ékdaTe oxhuars M: olos €xagTor o xAuare Littré,
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with base love of gain and unseemliness. If they be
so tainted, such kinds of wisdom become popular
only through impudence. Young men fall in with
the devotees thereof; when they are grown up they
sweat with shamel at the sight of them; when they
are old, in their spleen they pass laws to banish
these devotees from their cities. These are the
very men who go around cities, and gather a
crowd about them, deceiving it with cheap vulgarity.
You should * mark them by their dress, and by the
rest of their attire ; for even if magnificently adorned,
they should much more be shunned and hated by
those who behold them.3

Ill. The opposite kind of wisdom one should
conceive of thus. No studied preparation, and no
over-elaboration. Dress decorous and simple, not
over-elaborated, but aiming rather at good repute,
and adapted for contemplation, introspection and
walking.* The several characteristics are: to be
serious, artless, sharp in encounters, ready to reply,
stubborn in opposition, with those who are of like
mind quick-witted and affable, good-tempered
towards all, silent in face of disturbances, in the

1 évrpominy is a strange form, and should probably be
évTpomny.

2 Or “may.”

3 The details of this chapter are hopelessly obscured,
partly through the corruption of the text, but the general
outline is clear.  *“Quack” philosophers are described, to be
compared with genuine philosophers in the nextv chapter.
It is uscless to try to rewrite the text so as to make it
grammatical and logical. We are dealing with lecture
notes, not literature.

4 So Littré, and the context seems to require such a sense.
The constrnction apparently is: ¢ you may judge of the
opposite kind from dress, ete.”
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évfvunpaticol kai kapTepikol, TPOS TOV KaALPoY
ebbetor  wai Anupatikol, WpPoS TAS Tpopas
eiﬁxpn:r-rm\ m?l m’/-ru:p/geeq, ‘ﬁvrop,qu'ruco‘il 7Tp<1)s‘
Kalpoy Ty Umopovy,® mpos )xO’)’OUQ arvoTovs
v T Umodetybeév e;cd)epov"req, eve'rrm Xpeduerot,
Xaprrt Stan@elueuot cofn TH ex 'TOU’TCUV Suayvpt-
Couevor, € arnbdeiny  mpos 1o  Umoderybév
amoreppatiopevor.’

IV. 'Hrye,uovuca')'m'rov [EV oDy TothwV (ira'V'rwu
'rwv wpoezpn,uevwv 7 ¢:va’t9 Kal yap oc év -rexxn)aw,
Ny 7rpoar] alTolot TolUTo, SLa TAVTwY 'rov'rwv
'rre'rropeuv-rat TGV 'n'poet,or),u.eku u&&m'rov yap
-ro Xpeoe év Te aquu; /cat év T Téxvy 'n'poa'é’e
HEV 7) &Sa\(ﬁn, és 'ro apyny Kaﬁew 7) dUots
/m'reppvr] kal /cey,u-raz, ) 6¢ o'oqbu] és 'ro CL87)JaL
TQ am’ avTis Tis GUOLOS Tolevpueva.  kal yap €v
audotéporas Toloe 7\0”\/01.01 ool xpa'rn@éu-req
ovBa;u) o-uva,udmrepoww expmra:/'ro Tolot wp;]ry-
pacty és Setbww e-m)u ouv 715 avTdy éEetdly Ti7
mpos ainfeiny Tov v micer Tifepévwrv, obdaui)

1 Smouernticol M.

2 wpds wapdy mpbs Imouoviy M: mpds rawpob THY Swouoviy
Littré,

3 amoreruariabiiac M: drorepuari(6ucvor Coray and Littré,

4 mpoafiv M= mpoap Littré.

s mpacBeuern 8idax0i M: mpéabe pev H Bidax8i Littré:
wpdobe uev 3 5l5ax9;)l/al. Ermerins.

¢ Aaﬂenv 7 B 4>umy Ka'reppu'q kal xéxvrar TH 3¢ coply M:
AaBeiv 4 dlois kateppin kal kéxvtaw, 7 88 doply Littré.

7 7e M: 70 Littré with Van der Linden.

11 do not believe that a modern can catch the exact
associations of these adjectives, many of which are very rare
words, if not araf Aeydueva. The difliculty is all the greater
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face of silence ready to reason and endure, prepared
for an opportunity and quick to take it, knowing
how to use food and temperate, patient in waiting
for an opportunity, setting out in effectual language
everything that has been shown forth, graceful in
speech, gracious in disposition, strong in the reputa-
tion that these qualities bring, turning to the truth
when a thing has been shown to be true.!

IV. The dominant factor in all the qualities [
llave mentioned is nature. In fact, if they have
natural ability, those engaged in the arts have
already made progress in all the qualities mentioned.
For in the art, as in wisdom, use is not a thing that
can be taught. Before any tcaching has taken
place nature has rushed down in a flood to make the
beginning; it is afterwards that wisdom comes to
know the things that are done by nature herself.?
In fact many, worsted in both words, have in no
way used for demonstration both the actual things
together®  Accordingly, whenever one of them
examines in regard to truth something that is being

becanse the writer works to death his favonrite preposition
(wpds), using it sometimes in cases which, if a modern may be
allowed to judge, make dubious Greek. I find it hard to
give avvords its usnal meaning, and may not SmoSeix8ér mean
“‘seen as in a glass, darkly”?

? The translation of this sentence is largely guess-work.
It seems plain, however, that ¢dois is contrasted with cogia ;
nature comes first and conditions all that wisdom and
instruction can accomplish afterwards.

3 What are aupdrepor oi Adyor? Does Adyor mean *‘ words”
or “respects”? We cannot tell, as the lecturer has in this
chapter jotted down merely the heads of his discourse.
However Adyowrt seems certainly contrasted with mphyuagw.
Apparently the meaning is that without natural gifts and train-
ing combined no visible achievement can be accomplished.
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Ta wpos Plow alrolor Ywpoel.  elplokovTal
yodv obToL mapamAnainy obov éxelvoral wemwopev-
wévou. Sibmep dmoyvpvoipevor Ty macav audév-
vurTalL Kakiqy kal aTipiny. ka\ov yap €k Tod
Si8ayBévros Epyou Noyos' wav yap To wowfev
Texvikds éx  Noyov avnéxtn 1o 8¢ pnlév
Texvik®ds, py mwombév 8¢ pebodov  aréxvov
Sectinoy éyevibnt 1o vap oiecfar pév, uy
mpioaew 8¢, apabins kal atexvins onpuelov éoTuw’
olnais yap kal pakiota év InTpiki) altiny pev
Tolot KrerTnpévorsw,t Ghefpov 8¢ Tolor Ypew-
wévotow émidéper kal yap nw éwutovs év Niyoiot
melocavtes oinfaaiy eldévar épyov 7o éx pabdiatos,
raldmep ypvoos paihos év mwupl kpbels TotovToUS
adTols amwéetfev. waitor ye TotalTy) % wPOpPNOLS
amapnydpyTor.t % oiveois opoyevis éoTiw, €00y
10 wépas é8i\wae yrdaowst T@v & o xpivos T
réxrngr tedadéat? katéotnoey, 9 Tolow és T

1 kextnuévorcw Coray : kexpnuéroiow MSS.

t qmapnyopnTov €s Eiveaw Suoyéveow ds éoTw 0B Td wépas
ufveae yr@ais M: érmapnybpntos: §i olveois buoyerfs daTw
Littré, I have followed Littré, keeping however é&mapy-
yépnror. Perhaps éufivvae is a better reading than é9rwoe.

3 edadéa M : ebodéa Littré. Neither can be right. Perhaps
és €vodinv.

1 Who are ovroi and éxelvor? Once more the lecturer’s
notes are too scanty for us to say, but, unless we are to
suppose that he left a gap here to be filled up in his aetual
delivery of the lecture, éxeivor will vefer to the ‘‘quacks” of
Chapter 1] and of7o: to those deficient in natural ability and
training.
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set out in speech, nature will in no way come to
their aid. These are found at any rate to have
walked in a path similar to that followed by the
others.!  Wherefore being stripped they clothe
themselves with the whole of badness and disgrace.
For reasoning 2 that comes as the result of “work
that has been taught is a good thing ; for everything
that has been done artistically has been performed
as the result of reasoning. But when a thing is not
done, but only expressed artistically, it indicates
nmethod divorced from art® For to hold opinions,
without putting them into action, is a sign of want
of education and of want of art.* For mere opining
brings, in medicine most particnlarly, blame upon
those who hold opinions and ruin upon those who
make use of them.® In fact, if they persuade them-
selves by word,® and opine that they know the work
that is the result of education, they show themselves
up like gold proved by fire to be dross. And yet
such a forecast is somcthing inexorable. Where
understanding is on a par with action, knowledge
at once makes plain the end. In some cases time
has put the art on the right track, or has made clear

3 Apparently Adyos here means *‘ theory,” hypothesls”
(so Littré), although the usual contrast, ‘ word” as opposed
to ‘‘deed,” is not lost sight of.

3 Here the lecturer, ha\ ing mentioned the necessity of
theory, passes on to the mistake of words being allowed to
take the place of deeds.

4 We must remember when we translate 7éxvn ““art,” that
it includes both what we call art and what we eu]l science.
The importance of uniting both these aspects of 7éyra: seems
to be the subject of part of this dificult ehapter

> This seems adapted from Breaths, p. 226
¢ Possibly, ‘‘by reasoning.”
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mapamAnaiyy  oluoy éumimTovol Tas dadopupas
Snyhovs émoinoe.

V. Aw &p' draxapfBaverta ToUTwy TAV
TpoELpuévey ExacTa, peTdyetr Thy copiny €S
77‘11' Z?]-pun‘;v xal THy O)TpIKNY e’c T;‘)v cgopiny.
{nTpos ﬂ/ap ¢L\oao¢oc LO’OQEOQ‘ ov 7ro7\\7‘7 '\/&p
{a¢>opr; €ml Ta e7epa kal vap & Ta wpos
godiny v yTpich) warra, ud)t\apyvpu;, v"por),,
pv(?pmmq, kaTagToNy, Ooka, xplats, uavxw),
(erzzl'rr;azs, /faé’apm'n)s‘, "/uw,uoko'ym, eldnaes Tov
rpo, Biov xpnotow kai uuayxacwu, ;caﬂu,omos3
are,n'u?\v]ow\, (LSGLG:Eazp.ovn], wrepoxn ﬁew)
éyovor yap & e\/ovfn Tpog‘ ufco\aa'n)v 7POS
,B(Lr(wam)z' PO (Lf?u)crnnv mTPOS ewt(fu,uu;v,
rpoq a(]wupeaw 'n’poq (u'mBeLv;u5 av'rr) vap®
yr@ars T Tpoa'wv"rwu Kai xpijos Thv 7rpos
Gy, kal s Kal okolws Ta® wpos 're/ava Tpos
ypipaTa.  TavTy pér oby émikoweros ool

1 5% M: 8el Littré,

2 o0 one MS., and also mentioned in Zwinger and Foes.
So Littrés M omits.

3 walapains M1 axabapalys Littré: rafdpoios my conjecture.

t Al has feia and Littré reads 6efa. T suspect a gap in
the text at this place.  See note 6 of the translation,

S uideiv Mt avadeiny Littré.

6 Defore yr@as Littrd with one MS. has #.

7 7 Littré with one MS.: 7e M.

1 Nature and education; practice and theory; fact and
reasoning ; deed and word—such seem to be the eom-
plementary eorrelatives insisted upon in this chapter. The
last sentence means that long experience sometimes makes
up for deficient eduention. See, however, the Introduction,
p. 273

* So Littré; but the Greek can hardly bear that meaning,
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the means of approach to those who have chanced
upon the like route.l

V. Wherefore resume each of the points men-
tioned, and transplant wisdom into medicine and
medicine into wisdom. For a physician who is a
lover of wisdom is the cqurll of a god. Between
wisdom and medicine there is no gulf ﬁ\ed 2 in fact
medicine possesses all the qualmcs that make for
wisdom. It has disinterestedness, shamefastness,
modesty, reserve,® sound opinion, judgment, quiet,
])uondut\, purity, sententious speech, knowledge of
the things good and necessary for ll!c, sclhnn of
that which cleanses, freedom from superstition,
pre-excellence divine. What they have, they have
in opposition to® intemperance, vulgarity, greed,
concupiscenre, robbery, shamelessness. This is
knowledge of one’s income, use of what conduces
to fl'icndsllip, the way and manner to be adopted to-
wards one’s ehildren and money.? Now with medicine

even the debased Greck of Decoriin, and the omission of o
in M and many other MSS. points to corruption.

3 Pussibly (as Littré) modesty in dress.

4 The word in the text (amdvrnois) mnst mean ¢ power to
stand up against opponents.”

> Littré's “rejet de Vimpureté” merely repeats xabapidras
above, and gives an jwpossible sense to ameumdAnos. My
emendation is simple, and suggests that as the physician
cleanses the sick body, so wisdom cleanses the sick mind.
¢ Dispensation” would perhaps be a better word than
‘“setting.”

5 The anthor’s favourite word is mpis, and here he uses it
in a sense exactly opposite to that in whieh he employvs it
scores of times—in fact in the very next sentence (mpbs
@ainv). Surely theveis a gap in the text, the filling of which
would give a suitable subjeet 10 Exovare.

" This sentence is strangely out of place, and most
obscurely expressed.
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o \ ~ A 1 \ ~ 13 ’ A
Ti§, 6Tt Kal Tavta rkall Ta whelota o (NTPos
ExeL.

VI. Kal vap pa\iora 7 wepi Oedv eldnois év
vow avth? éumhéketar év yap Tolow d\\otot
mdabeot kal év cvuTTOpACY €UploKETAL TA 'ro\X(\z
mpos Bedv évripws /cel,ue'w; 7 Z:)’rpunf ¢
inTpol HeoZaL Wapaxexwpq/(aow' ov ryap éyz
7r€p17701/ eu avTy TO buz/aaTevov. kal yap odrol
TOANNA eV peTaxepéovral, moNa 8¢ kal wexpd-
T™yTat attoiot 8 éwurdr. Ta 8¢ katamheovexTel
viv ﬁ Zn"rpm;;', évreifey wapéfet. Tis 'y&p 0805
'r:]s‘ év a‘oqbu; wSe' kai yap adTéolaiv exewozrnv'
ouno & ovk olovtat o,uo?\oyeovaw w8e Ta '7T€pL
a'w,ua'ra, mapaywopevar,t & 83 dta wdons av'rnc
wevropev-rac p,e-radxn;zaﬂé'o,ueva K [ETaTOLOVME A,
& 8¢ peta yetpovpyins lwpeva, & && Bonbedpeva,
Hepa'revo;teva 7’] &aww,ueua. T0 8¢ kepalaiw-
SéoraTov éoTw € THY ToUTWY €ldnoLy.

! After ratra M has kal. It is omitted by Littré.

2 abry M+ adry Littré with one MS.: avr¢ Ermerins (con-
jectured also by Ioes).

3 rls yap 63ds Tis év coply &¥s kal yip avréotary exelvoioiv:
oliTw 8 obx olovrar duoloyéovow &le Ta mepl rduara mapaywd-
uevar M. A hopelessly corrnpt passage.  The restoration of
Littré is almost as obseure as the MS.  Zori y&p 638s 7is év

goply &3¢ ral abréowary exelvoigiv olitw & obx olovrar, Sumolo-
, ,
yéova: 8¢ T& mepl cduata Tapayevdueva.

! The words §7: to éxe read like a ¢loss.

2 Surely not ““symptoms,” as Littré translates it.

3 Littré says ‘‘la médecine est, dans la plupart des cas,
pleine de révérence a I’ vgdnl des dienx 7 This is an impos-
sible rendering of wpbs ewv évripws rewuévn.

¢ T take the. general sense of this chapter to be that though
physicians may ¢ be the means. the gods are the cause, of cures
in ‘medicine and surgery. The <rods confer this honom‘ on
medicine, and medical men must realize that the gods are
their masters. Unfortunately the middle of the chapter is
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a kind of wisdom is an associate, seeing that the physi-
cian has both these things and indeed most things.!

VI In fact it is especially knowledge of the gods
that by medicine is woven into the stuff of the
mind.  For in affections generally, and especially in
accidents,? medicine is found mostly to be held in
honour by the gods.® Physicians have given place
to the gods. For in medicine that whicl is powerful
1s not in excess. In fact, though physicians take
many things in hand, many diseases are also over-
come for them spontaneously. 1 All that medicine
has now mastered it will supply thence. The gods
are the real physicians, though people do not think
so. But the truth of this statement is shown by
the phenomena of disease,T which are co-extensive
with the whole of medicine, changing in form or in
quality, sometimes being cured by surgery, some-
times being relieved, either through treatment or
through regimen. The information I have given
on these matters must serve as a summary.?

the most corrupt passage in the Corprs, and I have been
compelled to print the reading of M, faulty as it is, between
daggers.  Littré makes obror wetayepéortar to refer to quack
doctors, as though only charlatans would take the credit of
their cures. I would note that ueraxepéorrar and kara-
mAeoverTel appear to be dmal Aeydueva, while mapéter in M is
written with the -é- altered, as though the scribe were
uncertain what to write. Tt is at least curions that we again
have a passage where, if the writer in his address referred to
the mystical formulae of a secret fraternity, he would be
likely to write words conveying no meaning to the un-
initiated.  We should expeet these formulae to contain
references to the action of the gods in healing diseases. De
this as it may, the exact meaning of the ehapter seems lost
to us. It is most unfortunate, as it would have been an
interesting development of the thesis worked ont in Airs
Wuaters Pluees and The Sacred Discase, that all diseases are
equally divine and equally natural.
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VII. "()1/’1'0:)1/1 of)u TOLOUTWY TOV -r-poezpr;,uévwr
amdarTey, \/p:; 'row Ln'rpov exew Tva euvpa'reku)v
"rapa/cez,uem)v' TO vyap aua-m]pov 5ua7rpo<rurov kai
Totow u~/tawoum kal Tolat voaeoumu. T))pGLV
8¢ va; ewwou o7t ,u,u?ua'ra, 47 ToANa qbawom'a

TOV TOU a'wp.u'ruq peplwv, ;n]Be TOANQ Xezrxnveuo-
pevoy Totow LtdTyaw, aAka Tavayrkata' tvouiler
yap TobTo Bc'n elrar és 7!',060’/{)\770‘“' ﬁepavrn[)]q t2
7rmew o¢ /cap ra pnceév 'n'epzepﬂ/wq auq’wu, ;u;Be
;Ne-ra bavracins: ea-xednﬁm &¢ TavTa mw*a brws
7 gor mpokaTnpTiouéva €5 Thv elmopiny, @S
Séov el 8¢ pij, émi Tobl xplovs dmopeiv aiel
det.?

VIII. Me\erarv 8¢ XP’I év m'rpucr) 'rau'ra ,ue'ra
7mcr7]q kaTacToNis, TEpl \]rr})md)mc kat efyxpwu s,
xal en/;ca'rau"r\ncrtoq, TPOS 'rr]v etpvBuiny 'rwv
NELPOVY, TEPL TINLAT@Y, TEPL TTANOY, mepl
émidéopaw, Wepi T&Y €k KkaTacTdolos, TEpL
(f)ap/uucwu es *paﬁ/.l.a'ra /ral opBaruira, ral
-rourwv Ta 7rpoe Ta fyevea, W oL T POKATI)PTLO
péra op /avu Te ral ,u.v;yaz'm /(aL aLB:;pos‘ /cac TaQ
eEns n/ap év ’TOUTOLG’H' amopiy uunxavm xal
/3\(:[3:; éoTw 8¢ aou éTépy wapeto&)q % MeToTép)
mpos Tas amobyuiasty) &a yepay 1) 8 elyepe-

1 Jrrev M i perhaps édvrwv or danfevérrav.

2 The sentence within daguers is as it appears in M, and
shows obvious signs of corrnption. Littré emends to vouilew
yap Twdrd Biy elvai és mpdxAnow Bepamyins. M writes és

mpdoxAnaw as one word. The sense seems to be that gossip

may eause criticism of the treatinent proposed by the doetor.,
It would perhaps be given by reading :

vopiler yap olrws inrpov lévar és éyrdyow Bepamelns.

Possibly voullerar yap ovrws inrpos w.7.A. would be even
better.
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DECORUM, vu.-vii.

VIL. As all I bhave said is true, the physician must
have at his command a certain ready wit, as donrness
is repulsive both to the healthy and to the sick.
He must also keep a most careful watch over him-
self, and neither expose much of his person nor
gossip to laymen, but say only what is absolutely
necessary.  For he realizes that gossip may cause
criticism of his treatment. He will do none at all
of these things in a way that savours of fuss
or of show. Let all these things be thonght out, so
that they may be ready beforchand for use as
required. Otherwise there must always be lack
when need arises.

VIII. You must practise these things in medi-
cine with all reserve, in the matter of palpation,
anointing, washing, to ensure elegance in moving
the hands, in the matter of lint, compresses,
bandages, ventilation, purges, for wounds and eye-
troubles, and with regard to the various kinds of
these things, in order that vou may have ready
beforehand instroments, appliances, knives and so
forth. For lack in these matters means helplessness
and harm. See that you have a second physician’s
wase, of simpler make, that you can carry in your
hands when on a journey. The most convenient is

3 dmopin alel 8et M : dmopiy dndifs Littré: dmopeiv alel 8¢i my
emendation. Ermerins omits dec (dittography).
4 M has emdnulias.
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HEPT EYEXIIMOIZTNIIE

araTn S pedodwv:t ol yap oldv Te Siépyeabar?
TAVTA TOV )TPOV.

IN. "EoTw & oot et’/y.w;pévev'ra (j)a'p/za/cd Te
/caL 5uua/ueq am\ai KaL (waf/e”,'pau,uevat, elmep
apa oty év vow /raL Ta TtpL vovo*wv u]o-zos, Kai
ol TOUTWY TPOTOL, Kal 0GAYDS KAl OV TPOTwov Tep
ékdoTov EYovaLr alTy yap apyi €v (yTpiki xkai
péaa xal Ténos.

X. Hporaracreviolw? 8¢ ot kal nakayparwy
'yéuea TPOS TAS EKAGTOV Xp)ja:ac, 7roTr)',u.aTa
'Te;wew Suvu;zewc € avaypadi)s ecncevao-/.ceua
TPOS Ta fyez'ea wpo»;roz/,tuo'ﬁm 8¢ rat Ta 7rpos*
cj)appzutmv € Tas fcaﬁapmuq, ezM]/.Ly.eva amo
ToT@Y TOV Kaﬁ:)/cuv-rwv, eo-/ceuaayeva és ov el
TpéTOY, Tpos Ta évea wai Ta peyébea €s
Taalwow pepexeTnuiva, Ta 8¢ TpocdaTa UTO
TOV KALPOY, KAl TANNG KaTG Aoyov.

1 Should we not read 8:a pefodiwy?

2 diépyeobar Littré (without stating authority): mepiép-
xeofar .

3 In M mpooxatackevasfw was written first and then the ¢
of wpoo- was smudged out.

1 1 retain the reading of Littré without confidence, for 8.4
pefddwy is very curious Greek for ‘“methodically,” and M
reads plainly memépyeorfar.  Hesychius has a gloss uefédior =
e¢pddior, and I snspeet that we should read here Sia pefodiwy,
and mepiépxeafar with M. The uedsdia wonld be packets or
compartments, filled with small quantities of the chief
medieal necessaries, with convenient instruments of a port-
able size, and so on, so that the physician, on arriving at his
destination, would nob be obliged *“to go mund everywhere ”
to get what he wanted. The article hefore AroTépy is
strange, aud suggests that 4 Awrorépn and perhaps 4 8
X€lp@y are glosees.
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DECORUM, v -x.

one methodically arranged, for the physician cannot
possibly go throngh everything.!

IX. Keep well in your memory drugs and their
properties, both siimple and eompound,? seeing that
after all it is in the mind that are also the cures of
diseases ;3 remember their modes, and their number
and variety in the several cases. This in medicine
is beginning, middle and end.

X. You must have prepared in advance emollients
classitied according to their various uses, and get
ready powerful 4 dmuuhts prepared according to
formula after their various kinds. You mmst nm]xc
ready beforehand purgative medicines also,® taken
from suitable localities, prepared in the proper
manner, after their various kinds and sizes, some
preserved so as to last a long time, others fresh to
be used at the time, and similarly with the rest.

2 Literally, “written down,” because compounded accord-
ing to a written formula.

3 Littré says, ““si déja sont dans I'esprit les notions sur le
traitement.”  This is an impossible translation of efmep &pa
k.7 A, Apparently Littré did not see that the efwep clause is
a parenthesis, and that xal of Todrwr continues the first clause,
The general sense is, ‘“carry your knowledge in your head,
not on paper, seeing that it is wWith your mind that you must
work a cure ”

1 Littré takes téuvew Svrduera = ‘“breuvages incisifs,”
whatever tlns may mean, adding that some critics suggest
avvew for 7éurew. It is more hkelv that 7éuvew is an im-
peratlval mmutne, and that it has its usual meaning of

“entting simples.”  Dut Surduerva is strange, nnless it means
“lm\mtr the appropriate Svvdues.” Cf. Clm])tter IX (be-
ginning).

® Lituré brackets é€s ras kafdpoas as a gloss, and he may be
righb But Decornm is alternately over-concise and verbose,
and ¢s 7as kafdpoias may have been added for the sake of
clearness.
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ITEPI EYIXIIMOZTNIXE

r LRl \ \ b ’ \ A 1 ’

X1 "Emyv 8¢ éolys mpos Tov rocéovta, ToUTOY
cot amnpricuéver, va uy amopis, eVbéTws Exwy
éxaara Tpos TO monaduevor, (ol ywwokwr b

\ ~ \ * b -~ \ \ 3 \
xpy moely mwpiv 9) foefelve molka vyap ovdé
sUNNoyia pob, aXka Bonbelns Seitat Tov wpr -

8 '—/ 0 1 5 \ \ b ’

Twv. wpodiaaTékealarl odv ypy TO éxfBnoo-
[LEevor é/c f]s e’/nrezp[m' évdokov yap rai edualdés.

NI "B 8¢ 7y éoo8p peprijobar kai kalidpns,

;
Kai KaTdU’TO)\J/S‘, wepm—'ro)u]q, uva/cvptwa'wq,
ﬁpa)(v?\o'yu]q, a"rapax‘o'n'ou)amc, Tpaaesr)mc,
ET’l/Lt/\GH]s, aun)»equ TP0S 'ra amavtopeva, 7rpos‘
-ruuq xNovs Tous‘ emfywo,uevous‘ evoTalbelns Tijs
eu ewvwn 7Tpoq ToUs HopuBovs‘ e'n-wrknfzoc, TPOS
Tas vwoup /Laq e'rm,uacru;s‘. éml ToUT ot péurnao
TapacKevis THS wpOTNS €l 8¢ /.u;. tra kar
¥ y ’ 3 i b
AN dbudTTwTor, €€ @v mapayyéhetar €
e'Tozp(w‘L'l;V.T

NI "loddw ypéo mukvas, émiokimrteo émi-
pHENéTTEpoy, Toloww dAmaTewpérololy KaTa  TAs
,ue-mdok&q (’w'az'T(Iw' % pdov yap eloy, dua 8¢ kai
eupapea'"repos ear/ (’icr"ra,'ra yap Ta €v z';/ypofat'
bio kat euyeﬂm’um’a u7ro g!)uzrzoq Kai Umo Tvx)]c
aPNemTfévTa wyap Ta KaTt@ TOV KAPOV THS
Umovpyins éplacav?® opuiocavra kal aveovta:

1\ reads wpoadiasTéANenfar

2 grdvrwy M: amavrar Lituré without comment. He prob-
ably followed some Paris MS, 3 Query, épbagev.

! 1 agree with Littré that the {ext cannot be right, but 1
should hesitate to restore it confidently. 1 believe lh.lt, here,
too, we have the lectnrer’s rough, nngrammatical notes. The
quaintness, the apparently purposul strangeness of the
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DECORUM, xi—xun

XI. When you enter a sick man’s room, having
made these arrangements, that you may not be at a
loss, and having everything in order for what is to
be done, know what you must do before going in.
For many cases need, not reasoning, but practical
help.  So you must from your experience forecast
what the issue will be. To do so adds to one’s
reputation, and the learning thereof is easy.

XII. On entering bear in mind your manner of
sitting, reserve, arrangement of dress, decisive utter-
ance, brevity of speech, composure, bedside manners,
care, replies to objections, calin self-control to meet
the troubles that occur, rebuke of disturbance, readi-
ness to do what has to be done. In addition to
these things be careful of your first preparation.
Failing this, make no further mistake in the matters
whercfrom instructions are given for readiness 1

XML Make frequent visits; be especially careful
in your examinations, counteracting the things
wherein you have been deceived at the changes.?
Thus you will know the case more casily, and at the
same time you will also be more at your ease.> For
instability is characteristic of the humours, and so
they may also be easily altered by nature and by
chance.  For failure to observe the proper season
for help gives the disease a start and kills the
patient, as there was nothing to relieve him.

diction of this chapter makes me more than ever convinced
that we have in Decorum the language of ritual and not of
every-day life. In this particular case the sense is quite
plain.

# Apparently the “‘ changes” shown by a disease in passing
from one phase to another.

31 can find no parallel for edpaphs in this sense, but the
coutext makes it necessary to interpret it as I have done.
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1IEPI EYEXHMOIYNIZ

3 \ ~ vy ~ \ \ o \
oU yap Ny TO E€WLKOVPI)GOV. TOANQ yap aua Ta
’ 9 LI
motéovTat 7L yakewor 7T0% qap xal & rat

émarxo\otlnoir edleTwTepor kal éumetpoTepov.
NIV, *Emerypeiv 6¢ xpy xai Tas apaprias rev
/.:a/u'év'rau, & av moAkdxis Stexifeﬁoawo év
\
TOlOL Tpoa(zp,u.aat TOJI' Tponrqbepop,tvwv' émel* Ta
,uto-r]Ta 7-077);1(1,70, 00 ® NapBavovres, 1 d)ap/zaxevu-
pevol 7) 96/) TGUO}LEVOL, um)peﬁl)aav KkaL avToOV
’ ’
;I.EI/ ov 7rpoq o;w\oyn;u TpémeTar To wonbév, TR
S ¢ u)Tpr‘n Tyw altiny wpoar)\[fau
XV, dxed)(')at 36 XP’I kal 'ra TepL (wa/c)\mswv,
\
a ,LLGI’ av‘rwzl TpOS 'n;v wpml, @ 36 7Tpo¢ Ta 'ytuea'
ol pév yap adTdv és edmrdous, ol 8¢ &s kaTayelovs
A ’
kal gremwovs Tomous® Td Te dmo Yrodpov kal
ooudw, pakieTa & amo olvov, yeipotépn? yap
atry), duyelv 8¢ xai peraTibévar.
- 2] [34 ~ L4 ’
Nooew o amavra TAUTA NOUY®S,
XVI 1py
euoTa\eayq ped’ u-rrovp'yn)q Ta wo\)»a Tov vogéovTa
U7TOKPU7TTO/LEVOV a 8ed xpy, Wapaxe\evowra
hapds ral evdetrds, odérepa 8¢ dmoTpemouerov,
apa pév émemhooew peta mirplns kal évtacew,
~ b ~
dpa 6¢° mapapvleicfar per émiocTpodis xal

! wotéovra M : mpomidvra Littré. I see no reason for the
chanye.

2 1o Littré, apparently following some MSS.: @y M.

3 Before moAAdrus Littré has moArol.

¢ For ¢mel M reads émi.

5 The MSS. omit o before AauBdvorres. Apparently it
was added by Calvus.

8 ol utv yap abTéwr &s wévovs, of 8’ és kaTayelovs kal Tremwobs
Témous M : of wev yap abréwy és DUnhobs, oi B¢ és wuh dYnrovs, of
3¢ & karayelovs kal oxorewads Témovs Littré. Ermerins has
evmvdovs for mdvous. T have kept as closely to the reading of
M as is possible, merely changing wévovs to edmvdous with
Ermerins, who adopted this reading from a note of Foes.
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DECORUM, xi—xvi,

For when many things together produce a result
there is difliculty. Sequences of single phenomena
are nore manageable, and are more easily learnt
by experienee,!

X1IV. Keep a wateh also on the faults of the
patients, whieh often make them lie about the
taking of things prescribed. For through not taking
disagreeable drinks, purgative or other, they some-
times die. What they have done never results in
a confession, but the blame is thrown upon the
physieian.

XV. The bed also must be considered  The
season and the kind of illness? will make a
difference. Some patients are put into breezy spots,
others into covered places or underground. Consider
also noises and smells, especially the smell of wine.
This is distinctly bad, and you must shun it or
change it.3

XVI. Perform all this calmly and adroitly, con-
cealing most things from the patient while you are
attending to him. Give necessary orders? with
cheerfulness and serenity, turning his attention away
from what is being done to him ; sometimes reprove
sharply and emphatically, and sometimes comfort

! Such must be the meaning, but the Greek is strange.

3 Littré takes yévea to refer to different kinds of bed.

3 1 suppose by eating something with a strong and pleasant
odonr.

¢ Perhaps, ““give encouragement to the patient to allow
bhimself to be treated.”

7 M has xslpto"ru‘rsp‘q, apparcntly a ‘ portmanteau” of
XElpLIT‘rT[ ﬂnd XEIPOTE[)T[

8 &8¢ M: & 3¢ Matthiae.

® Tor Gua 8¢ M has & 3¢,
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1EPI EYEXHMOIZTNHI

. 14 A bl ’ ~ b 14 Rl
Umodékios, pundér émielkrvvTa TRV éooufvwv 1)
. v e o ,
éveaTWTWY alToial’ woNNol yap 8 altiny TavTyY
Yy e 1 ) ’ 8 \ \ ’ A
ép’ érepal amedabnoav, dia Tyv wpoppyaw THY
TpoELpNUéIY TOY EreaTWTWY 1) émeTopévm.
XVII. Téov 8¢ pavfavovtwv éoTwo Tis 6 épecTws
- ) ’
GKkws Tolal mapayyélpacy ob mikpds 2 yprioetar,’
TotjgeL 6¢ Umovpyny 10 TpoaTaxiv-t éxXéyeabar
\ ~ \ > \ ~
8¢ avTdY Tous 785 és Ta Tijs TEXYNS elAyupévous,
mpogdobral Tt TV €5 TO Ypéos, 1) acPaléws
mpoceveykeiv: Okws Te. v SiacTipact undev
. \ - ,
Nav@dvy ae  émutpomhy 8¢ Totow idiwTynot
14 ¢ \ A LN 3 \ ’ N\ ¢ ~
undémore Sibols mwepl undevis el 8¢ wi), To Kakds
- \ , .
mpyylév é oé ywpioar Tov Yroyor €3-6 pymor
apdiBorws Exn, €€ dv 1o pebolevbér ywpioet,
A 3 \ - \ ! 4 . 7 — 6\ 8\ \ .
xal ov goi Tov Jroyov mepraret,t Tevylev o€ mpos
70 ydros® éoTar wpoleye obv Tabta wdvTa émi
-~ L) -~ ’
TV Totevpérwy, ols kal 7o émeyvdobar TpoketTad.
. . , . . ,
XVIIL Todrwv odv éovtor 7év mpos ebdofiny
: - . , -
kat ebaxnuocvvyy TOY v TH codiy Kal nTpic)
kal év THoWw AANNGL TEXVNOL, XP) TOV LyTPOV

Erepa Mt éwdrepa Littrd (with other MSS.).
Littré reads otk draivws for od mucpas.
A has xpfignTa, which Littré emends to the future.
Td mpoaraxév | take to be a gloss on dwovpyiny. It is just
possible that wmorfioer dmovpylny is a compound expression
governing 7d wpoorax6év in the accusative. Cf. Chapter II
vopobeainy Tifevrar avaipeaiv.
5 I have transposed 487, which in the MSS, is after adrav.
8 700 Ydyov éav M. The text is Littré’s.
7 mepdder Littré with one Paris MS.: mepiageer M.
8 yévas M : xAéos Littrd’s emendation I think the writer
used the poetic word ydros.
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DECORUM, xvi—xvur

with solicitude and attention, revealing nothing of
the patient’s future or present! condition. For
many patients through this cause have taken a turn
for the worse, I mean by the declaration I have
mentioned of what is present,! or by a forecast of
what is to come.

XVII. Let one of your pupils be left in charge, to
carry out instructions without unpleasantness, and
to administer the treatment.  Choose out those who
have been already admitted into the mysteries of
the art, so as to add anything necessary, and to give
treatment with safety. He is there also to prevent
those things escaping notice that happen in the
intervals between visits. Never put a layman in
charge of anything, otherwise if a mischance occur
the blame will fall on you? Let there never be any
doubt about the points which will secure the success
of your plan,® and no blame will attach to you, but
achievement will bring vou pride*  So say before-
hand all this at the time the things are done® to
those whose business it is to have fuller knowledge

XVIIL Such being the things that make for good
reputation and decorum, in wisdcm, in medicine,
and in the arts generally, the physician must mark

! T am in doubt whether or not éresrds in these two eases
means ‘“‘imminent.” Dut éoouérwr and érecopéver scem to
snggest the meaning ¢ present.”

* 1 wake no attempt to eorreet the broken gramwar,
holding that the remarks are a leeturer’s notes.

3 The meaning is very obscure.

4 The yévos of M points to the reading ydros, * brightness,”
perhaps here ““ glory.”

5 The meaning of éxl Tav morcouévawr is very uncertain.

8 Apparently émyiprdore here means ‘““to know in
addition,”
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5Lez7\77¢oAa Ta ,uepea 'repc o elprikauey, wepzez'vu-

pevor TdvToTe 1w ETépny dLaTypéovTa (j)u\arrcrew

kai mapadidovra morelabar  evx\ed ﬁ/ap éovta

waow avlporoist Stapuhdooerar ol Te 84

avrédv odevoavies SofacTol wpos yovéwy xai

TéRVOIT KNV TLVES abTOV 1Y) oA NUVDTKWT LY,
10 07 altdv 1o TpyypdTovr & olveow xab-
11 loTavtac.

t Probably a reference to Chapter I, Anpleln 8’ &v TovTav
wépea.

* What is 79 érépmr? I must once more revert to my
suggestion that Decorvin, with its stilted and often unnatural
laniuage, is full of the secret formulae of amedieal fraternity,
the most ““holy” phrases being omitted or disguised. 1
think 7iv érépyy is one of these phrases. Surely at the
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DECORUM, xvuu

off the parts! about which 1 have spoken, wrap
himself round always with the other> watch it and
keep it, perform it and pass it on.  For things that
are glorious are closely guarded among all men.
And those who have made their way through them
are held in honour by parents and children; and if
any of them do not know many things, they are
brought to understanding by the facts of actual
experience,

»

end of an address to ‘“the brethren” (38expiouéros Inrpés,
Precepts 17.) we should expect references to the mysteries of
the craft. And this last chapter seems full of them. How
else can we explain Siarnpéorra PuAdaoery, Tapadiddyra (hand-
ing on the pass-words), ebkAea SiadvAdogerar, 8 adrtav
sdevgarres? The word givess, too, seems to be a word of
this class,
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